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Можно представить себе, какое громадное значение имело для 
Ломоносова усвоение, а затем и полное овладение латинским язы
ком. Хотя он позднее с горечью вспоминал, как маленькие шко
ляры в Славяно-греко-латинской академии дразнили его, что-де 
девятнадцати лет болван пришел латыни учиться, но для него 
было несомненным преимуществом то обстоятельство, что он изу
чил этот язык в более зрелом возрасте, чем его младшие соуче
ники. Латинский язык дал ему возможность слушать лекции 
в «Заиконоспасских школах» в Москве, короткое время в Петер
бурге в Академическом университете, в Марбурге у X . Вольфа, 
а вероятно, и у Генкеля в Фрейберге. 

Мы знаем, что в Германии Ломоносов много читал по-немецки 
и по-французски,26 однако в дошедших до нас списках приобретен
ных им книг первое место занимают произведения на латинском 
языке: из пятидесяти девяти книг, перечисленных им в отчете от 
15 октября 1738 года в качестве приобретенных, сорок две были на 
латинском языке, остальные семнадцать на немецком или фран^ 
цузском. Правда, среди этих пятидесяти девяти книг было трид
цать три учебных пособия, но среди литературных имелись и ан
тичные классики: Марциал, Цицерон, Овидий, «Письма» и «Пане
гирик Траяну» Плиния, трагедии Сенеки, Вергилий, Анакреон и 
Сафо (во французском переводе с латинскими примечаниями), и 
новоевропейские латинские писатели: Эразм Ротердамский и др. Не 
менее существенно то, что он приобретает двухтомный «Латинский 
лексикон» Фабра, «Сокращенное изложение всей латыни», «Мифо
логический пантеон» («Pantheum mythicum»), словом, все, что 
могло развить его литературный стиль, помочь ему овладеть еще 
в большей мере латинским языком. 

К сожалению, мы располагаем только одним ранним списком 
книг, приобретенных Ломоносовым в первые два года его пребы
вания в Германии. Сведения о его более поздних книжных покуп
ках и книгах, взятых поэтом в Академической библиотеке, очень 
случайны, и поэтому мы лишены возможности представить себе 
в полном объеме «круг чтения» Ломоносова в области латинской 
классической и новой (европейской) литературы. В изданной 
почти сто лет назад книге А. С. Будиловича «Ломоносов как 
писатель» (1871) есть приложение, озаглавленное «Круг научных 
средств Ломоносова, или каталог Ломоносовской библиотеки» 
(стр. 247—276). Оно представляет собой систематический пере
чень заглавий книг и названий журналов, упоминаемых в разных 

против «новой Европы». Именно поэтому так подчеркивал автор общность 
европейской культуры в прошлом и отказывался верить в будущую «единую», 
т. е. фашистскую «Европу». 

26 В Марбурге им были приобретены также итальянская грамматика Ве-
нерони (на немецком языке), испанско-французский учебник. 
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